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BK514                                           MONTRE AVEC DIGICAM INTÉGRÉE 

MODE D’EMPLOI 
 
I. EXIGENCES DU SYSTEME 

 Système d’exploitation Windows :Windows ME/2000/2003/XP/Vista/Windows 7.       

 Système d’exploitation Macintosh : Mac OS X version10.4 ; Linux. 
II. DESCRIPTION DU PRODUIT 

 

Partie Description 

Couronne (1) Prise USB : tournez la couronne dans le sens 
antihoraire pour l’ôter et découvrir la prise afin 
d’insérer un câble USB (fourni) dans le trou. 
Revisser la couronne pour le couvrir. 

Couronne (2) Microphone caché (voir la partie d’enregistrement 
audio) 

Objectif (3) Caméra : ne couvrez pas cet objectif lors de 
l'enregistrement d’une séquence vidéo ou capture 
d’image. 

Bouton (4) Pression courte : enregistrement vidéo 
Pression longue : marche/arrêt 

Couronne (5) Couronne pour régler l’heure de la montre. 

Bouton (6) Pression courte : capture d’image 
Pression longue : enregistrement audio 

LED (7) Voyant lumineux  LED 

 

ATTENTION : Cet appareil ne peut pas être mis dans l’eau. 
Le marquage 30 ATM sur le cadran est décoratif. La montre ne peut pas être utilisée comme une montre 
de plongée. La montre n’est pas étanche. (Les 4 petits cadrans internes de la montre sont uniquement 
décoratifs et ne sont pas des parties fonctionnelles.) 

 
III. FONCTIONNEMENT 
 
Mise en marche de l’enregistreur 
Appuyez et maintenez le bouton (4) enfoncé jusqu’à ce que la LED (7) soit rouge puis bleue. 
Arrêt de l’enregistreur 
Appuyez et maintenez le bouton (4) enfoncé jusqu’à ce que la LED (7) clignote en rouge 3 fois puis 
s’éteint. 

 
Prendre une photo 

 Allumez l’enregistreur s’il est éteint. 

 Appuyez sur le bouton (6), la LED (7) clignote en rouge et devient bleue à nouveau environ 3 
seconds plus tard.  

 L’image est enregistrée et sauvegardée. 

 Le mode veille est activé quand la LED (7) est bleue. 
 

Enregistrement audio 
Pour lancer l’enregistrement audio 

 Allumez l'enregistreur s’il est éteint.  

 Tournez la couronne (2) dans le sens antihoraire légèrement pour ouvrir le trou de microphone (Ne 
dévisser pas totalement la couronne jusqu’à la résistance sous peine d’endommager le 
microphone).  

 Appuyez et maintenez le bouton (6) enfoncé jusqu’à ce que la LED (7) clignote en rouge 3 fois. 

 L’enregistrement audio est lancé. 
Pour arrêter l’enregistrement 

 Appuyez sur le bouton (6). La LED (7) devient bleue.  

 L’audio est enregistré et sauvegardé. 
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 Le mode veille est activé quand la LED (7) est bleue. 
 
Enregistrement vidéo 
Pour enregistrer une vidéo 

 Allumez l’enregistreur s’il est éteint. 

 La distant entre l’objectif à filmer et la caméra doit être au moins 50cm pour garantir une bonne 
qualité.  

 Appuyez sur le bouton (4) une fois. La LED (7) clignote en bleu 3 fois. 

 L’enregistrement vidéo est lancé. Pendant l’enregistrement, la LED (7) ne s’allumera pas. 

 Pour vérifier le statut de l’enregistrement 
Appuyez sur le bouton (4) ou sur le bouton (6) une fois. La LED (7) clignotera en bleu 3 fois pour 
indiquer que l’enregistrement est en cours.     

Pour arrêter l’enregistrement 
Appuyez une fois sur le bouton (4). La LED (7) clignote en bleu 3 fois. Pendant que la LED clignote, 
appuyez à nouveau sur le bouton (4). La LED reste bleue. 
La séquence vidéo est enregistrée et sauvegardée. 
Le mode veille est activé quand la LED (7) est bleue. 
Arrêt automatique 
Quand la montre est allumée, celle-ci passe au mode veille. 
Remarque : S’il n’y a pas assez d’espace dans la mémoire ou si la batterie n’a pas assez de charge, la 
LED (7) clignote en rouge et bleu alternativement pendant environ 5 secondes.  La montre sauvegardera 
d’abord l’enregistrement audio ou vidéo actuel. Ensuite la montre s’éteint automatiquement. 
Remarque : Si l’enregistrement vidéo ne fonctionne plus dû à une manipulation incorrecte quelconque, 
appuyez en même temps sur le bouton (4) et (6) pour réinitialiser l’appareil. La LED s’éteindra. 
 
Branchement au PC/MAC 
Allumez la montre. 
Branchez la montre à votre ordinateur avec le câble USB fourni. 
Pour PC 
Windows va reconnaître la montre et installer le gestionnaire de périphérique. 
Allez dans “Mon Ordinateur” quand l’installation est terminée. 
Un nouveau dispositif de stockage amovible sera affiché. 
Double-cliquez sur le nouveau dispositif. 
Les fichiers enregistrés sont stockés dans ce répertoire et ils seront prêts à être visualisés et édités. 
Pour MAC 
Le dispositif devra apparaître automatiquement sur l’écran de bureau. 
Double-cliquez sur le nouveau dispositif. 
Les fichiers enregistrés sont stockés dans ce répertoire et seront prêts à être visualisés et édités. 
Remarque : Ce dispositif recharge automatiquement la batterie une fois connecté à l’ordinateur. 
 
Réglage de l’heure d’enregistrement (Pour PC uniquement) 
Branchez la montre à l’ordinateur, double-cliquez sur le nouveau dispositif. Ouvrir le fichier sous format 
texte intitulé « TAG ». Saisir la date et l’heure comme suit: aaaa-mm-jj hh:ii:ss. (Par exemple, si la date est 
le 15 Octobre 2012 et l’heure est 13:30:29, saisissez: 2012-10-15 13:30:29). 
Sauvegardez sous le même fichier. 
Débranchez la montre et éteignez-là 
 
Chargement de la batterie 
Ce dispositif peut être rechargé au moyen d'un port USB de l'ordinateur. Pendant le chargement, la LED 
(7) clignote en rouge et bleu lentement. Lorsque l’appareil est suffisamment chargé, la LED (7) arrête de 
clignoter en rouge.  
Remarque : Il est normal que la longévité de la batterie diminue au fils du temps, qu’elle fonctionne sur des 
durées de plus en plus courtes entre chaque chargement. Pour les cinq premiers chargements, videz 
d’abord la batterie avant de la mettre en charge. Il est fortement conseillé de continuer le chargement 
pendant 30mins à une heure après que la LED (7) a arrêté de clignoter en rouge afin de prolonger 
l’autonomie de la batterie. 
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Réglage de l’heure de la montre 
Tirez la couronne (5) puis tournez dans le sens horaire ou antihoraire pour régler l’heure 
Laissez la montre à plat e repoussez la couronne pour confirmer et terminer. 
 
 
IV. ATTENTION : 
(1), Il est interdit d’utiliser cet appareil dans un but illégal. L’utilisateur assume toute   responsabilité quant à 
l’usage illicite. 
(2), La température de fonctionnement est de 0 à 40°C 
(3), L’humidité de fonctionnement est de 20% à 80%. Evitez d’utiliser cet appareil dans un environnement 
humide.  
(4), N’exposez pas la caméra directement aux rayons du soleil.   
(5), Cet appareil est doté des composants électroniques sensibles. N’exposez pas la caméra à des chocs 
violents. Ne l’utilisez pas dans un champ magnétique puissant. 
 
 
V. STATUT DU VOYANT LUMINEUX 
 

Couleur de la lumière Statut 

Bleu et rouge Chargement  

Bleu Veille 

Clignote en rouge et en bleu Mémoire pleine 

Clignote en bleu 3 fois Enregistrement vidéo 

Clignote en rouge 3 fois rapidement Arrêt 

Clignote en rouge une fois Une photo est prise 

Clignote en rouge 3 fois lentement Enregistrement audio 

 

VI. SPÉCIFICATIONS 
 

Capteur optique CMOS 

Vidéo  Format AVI avec résolution 720x480 

Audio  Format WAV 128kbps  

Photo JPEG 1280x1024 

Memory 4GB 

Voltage de charge de la batterie DC-5V 500Mah 

Stockage  Carte MicroSD(TF) 4GB intégré 

Temps de chargement (Approx.) 1.5 heures 

USB USB 2.0 

 
 

ATTENTION : Vous ne devez pas vous débarrasser de cet appareil avec vos déchets ménagers. Un système 
de collecte sélective pour ce type de produit est mis en place par les communes, vous devez vous renseigner 
auprès de votre mairie afin d’en connaître les emplacements. En effet, les produits électriques et électroniques 

contiennent des substances dangereuses qui ont des effets néfastes sur l’environnement ou la santé humaine 
et doivent être recyclés. 
 
Ce symbole indique que les équipements électriques et électroniques font l’objet d’une collecte sélective, il représente 
une poubelle sur roues barrée d’une croix. 
 
Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son service après-vente ou une 
personne de qualification similaire afin d’éviter un danger. 

Importé par PRODIS SAS, 1 rue de Rome, 93110 Rosny-sous-Bois, France 
Commercialisé par EUROTOPS VERSAND GMBH D-40764 LANGENFELD Allemagne 

Fabriqué en RPC 
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BK514                                                   DIGITAL CAMERA WATCH 

USER’S MANUAL 
 
I. SYSTEM REQUIREMENTS 

 Windows operating system: Windows XP/2000/2003Vista/Windows 7.       

 Macintosh operating system: Mac OS X version10.4; Linux. 
 
II. PRODUCT DESCRIPTION 

 

Part Description 

Crown (1) Data jack: turn the crown counter-
clockwise to uncover the jack slot for 
USB cable connexion 

Crown (2) Microphone hole 

Lens (3) Camera: do not cover this lens when 
recording video footage or taking 
photos.     

Button (4) Long hold: power ON/OFF 
Short press: record a video 

Crown (5) Crown for time setting of the watch. 

Button (6) Short press: take a photo 
Long hold: record an audio 

LED (7) Indicator light 

 

CAUTION: This device can’t be put into water. 
(The 4 inner small dials on the clock face are for decoration purposes only and are not functional parts.) 

 
III. OPERATION 
 
Power ON the recorder 
Press and hold button (4) until the indicator (7) is red and then blue. 
 
Power OFF the recorder 
Press and hold button (4) until the indicator (7) flashes red 3 times and then turns off. 
 
Taking photo 

 Turn on the recorder if it is off and make sure the camera isn’t covered. 

 Press button (6), the indicator (7) will become red and turn off 3 seconds later. 

 Image is recorded and saved. 

 It is stand by mode when the Indicator (7) turns blue. 
 

Recording audio 
To record an audio 

 Turn on the recorder if it is off. 

 Turn the crown (2) anti-clockwise a little bit to uncover the microphone hole. (Don’t fully release 
the crown to avoid damaging the microphone hole) 

 Press and hold button (6) until the indicator (7) flashes red 3 times. 

 Audio is being recorded. 
 
To stop recording 

 Press button (6). The indicator (7) will become blue. 

 Audio is recorded and saved. 

 It is in stand by mode when the indicator (7) turns blue. 
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Recording video 
To take a video 

 Turn on the recorder if it is off. 

 The object should be more than 50cm away from the camera in order to ensure a good quality. 

 Press button (4) once. The indicator (7) will flash blue 3 times. 

 Video is being recorded. During the recording, the indicator (7) will not light up. 

 To check recording status 
Press button (4) or button (6) once. The indicator (7) will flash blue 3 times indicating recording in 
progress. 

 
To stop recording 
Press button (4) once. The indicator (7) will flash blue 3 times. During the 3 flashes, press button (4) again. 
The blue indicator becomes stable. 
Footage is recorded and saved. 
It is in stand by mode when the indicator (7) turns blue. 
 
Auto Power off 
After the watch is turned on, it enters stand-by mode. 
Note: If there is not enough memory or no battery power, the watch will save the currently recording audio 
or video first, the indicator (7) will flash red and blue together. Then the watch will power off after 5 seconds 
automatically. 
 
Note: If the watch doesn’t respond to any operation, press the photo key (6) and the power key (4) at the 
same time to reset the watch. The indicator (7) will go out. 
 
 
 
Connect to the PC/MAC 
Turn on the watch. 
Connect the watch to your computer with the USB cable provided. 
For PC 
Windows will recognize the watch and install the driver. 
Go to “My Computer” after the installation is completed. 
A new device with removable storage displays. 
Double click on the new device. 
Recorded files are stored in this directory and will be ready for viewing and editing. 
 
For MAC 
The device should automatically appear on your Desktop Screen. 
Double click on the new device. 
Recorded files are stored in this directory and will be ready for viewing and editing. 
 
Note: This device will automatically recharge battery power once connected to the computer. 
 
Set recorder clock (For PC only) 
Open the new device, find the text document with the file name as: TAG 
Modify the date and the time as: yyyy-mm-dd hh:ii:ss. (For example, if the date is October 15, 2012 and the 
time is 13:30:29, type: 2012-10-15 13:30:29). 
Save and close it. 
Unplug the watch and turn it off. 
 
Battery charging 
This device can be charged through a USB port of a computer. The blue and red indicators are flashing. 
When the battery is fully recharged, the red light will stop flashing. 
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Note: Please connect the data cable to the device first, then connect the other side to the computer or the 
charger. The watch has a built-in high capacity lithium polymer battery, which is not affected by the internal 
memory. So it can be used and charged at any time. However, for the initial five times of charging, please 
fully charge the battery after it has died. In order to maximize the capacity of the battery storage, please 
continue to charge for 30mins to one hour after the indicator light stays red.  
 
Time setting of the watch 
Pull the crown (5) to and then turn clockwise or anti-clockwise to adjust the time 
Keep the watch flat and push the crown back kindly to confirm and finish. 
 
IV. CAUTION 
 
(1), The product is forbidden for any illegal purposes. The user is fully responsible for an illegal use of the 
product. 
(2), The working temperature of the watch is between 0 to 40°C. 
(3), Please avoid the humid working environment, the product is not waterproof. The working humidity of 
the product is between 20% to 80%. 
(4), Don’t face the lens to the sunshine directly as it could damage the internal components. 
(5), The product has sensitive electronic components. Please avoid strong impacts and shocks. Don’t use it 
in a strong magnetic or electric field. 
 
 
V. SUMMARY STATUS OF INDICATOR 
 

Colour of light Status 

Blue and Red Starting up or charging  

Blue Sleep mode 

Flash red and blue Memory full 

Flash blue 3 times Recording video 

Flash red 3 times quickly Shut down 

Flash red once A photo is taken 

Flash red 3 times slowly Audio recording 

 

VI. SPECIFICATIONS 
 

Sensor CMOS 

Video  AVI format with 720x480 resolution 

Audio  WAV format 128kbps  

Photo JPEG with 1280x1024 resolution 

Memory 4GB 

Charging voltage and Battery capacity DC-5V 500Mah 

Storage  Micro SD(TF) card, Built-in 4G 

Charging time (Approx.) 1.5 hours 

USB USB 2.0 

 
 

WARNING: You should not dispose of this device with your household waste. 
A selective collection system for this type of product is implemented by your local authorities. Please contact 
your local authorities to find out how and where collection takes place. These restrictions apply because 

electrical and electronic devices contain dangerous substances that have harmful effects on the environment 
or on human health and must be recycled. 
This symbol indicates that electrical and electronic devices are collected selectively. The symbol shows a 
waste container crossed out with an X symbol. 
 If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, his after sales service, or a person qualified 
in this area in order to avoid any accidents arising.  

 
Imported by PRODIS SAS, 1 rue de Rome, 93110 Rosny-sous-Bois, France 

Marketed by EUROTOPS VERSAND GMBH D-40764 LANGENFELD Germany 
Made in PRC 
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BK514                                          DIGITALE ARMBANDUHR MIT KAMERA 
BEDIENUNGSANLEITUNG 

 
I. SYSTEMANFORDERUNGEN 

 Windows-Betriebssystem: Windows XP/2000/2003Vista/Windows 7.       

 Macintosh-Betriebssystem: Mac OS X Version10.4; Linux. 
 
II. PRODUKTBESCHREIBUNG 

 

Teil Beschreibung 

Krone (1) Datenbuchse: Drehen Sie die Krone 
gegen den Uhrzeigersinn, um den 
Steckplatz für die USB-Kabelverbindung 
freizulegen 

Krone (2) Mikrofonloch 

Linse (3) Kamera: Verdecken Sie dieses Objektiv 
nicht, wenn Sie Videomaterial aufnehmen 
oder Fotos aufnehmen. 

Knopf (4) Langes Halten: Strom AN / AUS  
Kurzes Drücken: Videoaufnahme 

Krone (5) Krone für die Zeiteinstellung der Uhr. 

Knopf (6) Kurzes Drücken: Nehmen Sie ein Photo 
auf 
Langes Halten: Audioaufnahme  

LED (7) Kontrollleuchte 

 

VORSICHT: Dieses Gerät darf nicht in Wasser gelegt werden. 
(Die 4 inneren kleinen Zifferblätter auf dem Zifferblatt sind nur für Dekorationszwecke und sind keine 
funktionalen Teile.) 

 

III. BETRIEB 

 
Recorder einschalten 
Halten Sie die Taste (4) gedrückt, bis die Anzeige (7) rot und dann blau ist. 
 
Recorder ausschalten 
Halten Sie die Taste (4) gedrückt, bis die Anzeige (7) dreimal rot blinkt und dann ausschaltet. 
 
Photoaufnahme 

 Schalten Sie den Recorder ein, wenn er ausgeschaltet ist und stellen Sie sicher, dass die Kamera 
nicht abgedeckt ist. 

 Drücken Sie die Taste (6), die Anzeige (7) wird rot und schaltet sich 3 Sekunden später aus. 

 Das Bild wird aufgezeichnet und gespeichert. 

 Es befindet sich im Standby-Modus, wenn der Indikator (7) blau leuchtet. 
 

Audioaufnahme 
Eine Audioaufnahme machen 

 Schalten Sie den Recorder ein, wenn er ausgeschaltet ist. 

 Drehen Sie die Krone (2) ein wenig gegen den Uhrzeigersinn, um das Mikrofonloch freizugeben. 
(Die Krone nicht vollständig lösen, um das Mikrofonloch nicht zu beschädigen) 

 Halten Sie die Taste (6) gedrückt, bis die Anzeige (7) dreimal rot blinkt. 

 Audio wird aufgezeichnet. 
 
Aufnahme beenden 

 Taste (6) drücken. Die Anzeige (7) wird blau. 

 Audio wird aufgezeichnet und gespeichert. 

 Sie befindet sich im Standby-Modus, wenn die Anzeige (7) blau leuchtet. 
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Videoaufnahme 
Eine Videoaufnahme machen 

 Schalten Sie den Recorder ein, wenn er ausgeschaltet ist. 

 Das Objekt sollte mehr als 50 cm von der Kamera entfernt sein, um eine gute Qualität zu 
gewährleisten. 

 Taste (4) einmal drücken. Die Anzeige (7) blinkt dreimal blau. 

 Video wird aufgezeichnet. Während der Aufnahme leuchtet die Anzeige (7) nicht auf. 

 Um den Aufnahmestatus zu überprüfen, drücken Sie die Taste (4) oder die Taste (6) einmal. Die 
Anzeige (7) blinkt dreimal blau, um die laufende Aufnahme anzuzeigen. 

 
Aufnahme beenden 
Knopf (4) einmal drücken. Die Anzeige (7) blinkt dreimal blau. Während der 3 Blinker die Taste (4) erneut 
drücken. Die blaue Anzeige wird stabil. 
Das Video ist aufgezeichnet und gespeichert. 
Im Bereitschaftsmodus leuchtet die Anzeige (7) blau. 
 
Automatischer Strom aus 
Nachdem die Uhr eingeschaltet ist, geht sie in den Bereitschaftsmodus über. 
Hinweis: Wenn nicht genügend Speicherplatz oder keine Batteriespannung vorhanden ist, speichert die 
Uhr die gerade aufgenommene Audio- oder Videoaufnahme zuerst, die Anzeige (7) blinkt gleichzeitig rot 
und blau. Dann schaltet sich die Uhr automatisch nach 5 Sekunden aus. 
 
Hinweis: Wenn die Uhr auf keine Bedienung reagiert, drücken Sie gleichzeitig die Fototaste (6) und die 
Ein-/Aus-Taste (4), um die Uhr zurückzusetzen. Die Anzeige (7) erlischt. 
 
 
Verbinden Sie sich mit dem PC/MAC 
Schalten Sie die Uhr ein. 
Schließen Sie die Uhr mit dem mitgelieferten USB-Kabel an den Computer an. 
Für PC 
Windows erkennt die Uhr und installiert den Treiber. 
Gehen Sie nach Abschluss der Installation zu "Arbeitsplatz". 
Ein neues Gerät mit entfernbarem Speicher wird angezeigt. 
Doppelklicken Sie auf das neue Gerät. 
Die aufgezeichneten Dateien werden in diesem Verzeichnis gespeichert und können nun angezeigt und 
bearbeitet werden. 
 
Für MAC 
 
Das Gerät sollte automatisch auf Ihrem Desktop-Bildschirm erscheinen. 
Doppelklicken Sie auf das neue Gerät. 
Die aufgezeichneten Dateien werden in diesem Verzeichnis gespeichert und können nun angezeigt und 
bearbeitet werden. 
 
Hinweis: Dieses Gerät lädt den Akku automatisch auf, sobald er an den Computer angeschlossen ist. 
 
Recorder-Uhr einstellen (nur für PC) 
Öffnen Sie das neue Gerät und suchen Sie das Textdokument mit dem Dateinamen TAG 
Ändern Sie Datum und Uhrzeit wie folgt: yyyy-mm-dd hh:ii:ss. (Zum Beispiel, wenn das Datum der 15. 
Oktober 2012 und die Zeit 13:30:29 ist, geben Sie ein: 2012-10-15 13:30:29). 
Speichern und schließen. 
Ziehen Sie die Uhr aus der Steckdose und schalten Sie sie aus. 
 
Aufladen des Akkus 
Dieses Gerät kann über einen USB-Port eines Computers aufgeladen werden. Die blauen und roten 
Blinker blinken. Wenn die Batterie vollständig aufgeladen ist, hört das rote Licht auf zu blinken. 
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Hinweis: Schließen Sie zuerst das Datenkabel an das Gerät an, und schließen Sie die andere Seite an 
den Computer oder das Ladegerät an. Die Uhr hat eine eingebaute Lithium-Polymer-Batterie mit hoher 
Kapazität, die nicht durch den internen Speicher beeinflusst wird. So kann sie jederzeit genutzt und 
aufgeladen werden. Jedoch laden Sie bei den ersten fünfmal Aufladen die Batterie bitte vollständig auf, 
nachdem sie leer ist. Um die Kapazität des Batteriespeichers zu maximieren, fahren Sie bitte mit dem 
Aufladen 30 min. bis eine Stunde fort, nachdem die Anzeigelampe auf Rot bleibt.  
 
Zeiteinstellung der Uhr 
Ziehen Sie die Krone (5) und drehen Sie sie im Uhrzeigersinn oder gegen den Uhrzeigersinn, um die Zeit 
einzustellen 
Halten Sie die Uhr flach und drücken Sie die Krone sanft zurück, um zu bestätigen und zu beenden. 
 
IV. WARNUNG 

 
(1) Die Verwendung des Produkts für illegale Zwecke ist verboten. Der Nutzer ist bei einer rechtswidrigen 
Verwendung des Produkts voll haftbar. 
(2) Die Arbeitstemperatur der Uhr liegt zwischen 0 und 40°C. 
(3) Vermeiden Sie bitte ein feuchtes Arbeitsumfeld, das Produkt ist nicht wasserdicht. Die 
Arbeitsfeuchtigkeit des Produkts liegt zwischen 20% und 80%. 
(4) Die Linse nicht direkt dem Sonnenlicht aussetzen, da es die internen Bauteile beschädigen könnte. 
(5) Das Produkt verfügt über empfindliche elektronische Komponenten. Vermeiden Sie starke Stöße und 
Erschütterungen. Verwenden Sie es nicht in einem starken magnetischen oder elektrischen Feld. 
 
 
V. ZUSAMMENFASSUNG DER STATUSANZEIGE 
 

Lichtfarbe Status 

Blau und Rot Inbetriebnahme oder Aufladung 

Blau Schlafmodus 

Blinken rot und blau Speicher voll 

Blinken blau 3 mal Videoaufnahme 

Blinken rot 3 mal schnell Herunterfahren 

Blinken rot einmal Fotoaufnahme 

Blinken rot 3 mal langsam Audioaufnahme 

 

VI. TECHNISCHE DATEN 
 

Sensor CMOS 

Video  AVI-Format mit 720x480 Auflösung 

Audio  WAV-Format 128kbps 

Photo JPEG mit 1280x1024 Auflösung 

Speicher 4GB 

Ladespannung und Batteriekapazität DC-5V 500Mah 

Speicherkapazität Mikro-Sd (TF) Karte, eingebaut 4GB 

Ladezeit (ca.) 1,5 Stunden 

USB USB 2.0 

 
ACHTUNG: Dieses Gerät dürfen Sie nicht zusammen mit Ihrem Hausmüll entsorgen.  
Für diese Art von Produkten wird von den Gemeinden ein Getrenntsammelsystem bereitgestellt. Erkundigen 
Sie sich bei Ihrer Gemeindeverwaltung, um Informationen über die Standorte der  
Sammelstellen zu erhalten.  Elektro- oder Elektronikprodukte enthalten gefährliche Substanzen, 
die negative Auswirkungen auf die Umwelt oder die menschliche Gesundheit haben, und 

müssen daher recycelt werden.   
Dieses Symbol gibt an, dass die Entsorgung der Elektro- und Elektronikgeräte über ein Getrenntsammelsystem 
erfolgt. Es stellt eine Mülltonne mit Rädern dar, die durch ein Kreuz durchgestrichen ist.   

Importiert durch PRODIS SAS, 1 rue de Rome, 93110 Rosny-sous-Bois, Frankreich 
Vermarktung durch EUROTOPS VERSAND GMBH D-40764 LANGENFELD, Deutschland 

                                                                                                              Hergestellt in VRC 
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BK514                                                DIGITAAL CAMERA HORLOGE 
GEBRUIKSAANWIJZING 

 
I. SYSTEEM VEREISTEN  

 Windows operating systeem: Windows XP/2000/2003Vista/Windows 7.       

 Macintosh operating systeem: Mac OS X version10.4; Linux. 
 
II. PRODUCT OMSCHRIJVING  

 

Onderdeel Omschrijving 

kroon (1) Data-aansluiting: draai de kroon 
tegen de klok in om de aansluiting 
slot voor een USB-kabel verbinding 
bloot te leggen  

kroon (2) Microfoon gat 

Lens (3) Camera: bedek deze lens niet 
tijdens het opnemen van 
videobeelden of foto's.  

knop (4) Lang ingedruk houden: AAN / UIT 
Kort indrukken: een video-opname  

knroon (5) Kroon voor tijdinstelling van het 
horloge.  

knop (6) Kort indrukken: neem een foto 
Lang ingedruk houden: maak een 
audio opname 

LED (7) Indicatie licht 

 

LET OP: Dit apparaat kan niet in het water worden gehouden.  
(De 4 binnenste kleine wijzerplaten op de wijzerplaat zijn alleen voor decoratie doeleinden en zijn niet 
functionele onderdelen.)  

 

III. GEBRUIK 
Recorder aan zetten 
Houd de knop (4) ingedrukt totdat de indicator (7) eerst rood en dan blauw is.  
 
Schakel de recorder uit 
Houd de knop (4) ingedrukt totdat de indicator (7) 3 keer rood knippert en dan uit gaat.  
 
Foto nemen  

 Schakel de recorder aan als deze uit staat en zorg ervoor dat de camera niet is afgedekt. 

 Druk op de knop (6), de indicator (7) zal rood worden en gaat 3 seconden later af. 

 Het beeld wordt opgenomen en opgeslagen. 

 Het is in stand-by-modus als de indicator (7) blauw wordt.  
 

Geluid opnemen  
Om audio op te nemen 

 Schakel de recorder aan als deze uit staat. 

 Draai de kroon (2) een beetje tegen de klok in om het microfoon gat bloot te leggen. (Niet helemaal 
de kroon los draaien om schade aan de microfoon gat te voorkomen ) 

 Houd de knop (6) ingedrukt totdat de indicator (7) 3 keer rood knippert. 

 Audio wordt opgenomen.  
 
Stoppen met opnemen 

 Druk op de knop (6). De indicator (7) zal blauw worden. 

 Audio wordt opgenomen en opgeslagen. 

 Het is in de stand-by modus wanneer de indicator (7) wordt blauw.  
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Video opnemen 
Om een video op te nemen 

 Schakel de recorder aan als deze uit staat. 

 Het object moet op meer dan 50 cm afstand van de camera zijn om een goede kwaliteit te 
waarborgen. 

 Druk een keer op de knop (4). De indicator (7) wordt blauw en zal 3 keer knipperen. 

 Video wordt opgenomen. Tijdens de opname zal de indicator (7) niet branden. 

 Om de opname te controleren 

 Druk eenmalig op de knop (4) of de knop (6). De indicator (7) wordt blauw en knippert 3 keer om 
opname aan te geven.  

 
Stoppen met opnemen 
Druk een keer op de knop (4). De indicator (7) wordt blauw en knippert 3 keer. Tijdens het 3 keer 
knipperen, druk op de knop (4). Het blauwe lampje wordt stabiel. 
Beeldmateriaal wordt opgenomen en opgeslagen. 
Het is in de stand-by modus wanneer de indicator (7) blauw wordt.  
 
Auto Spanning uitzetten 
Nadat het horloge is ingeschakeld, gaat het de stand-by-modus in. 
Opmerking: Als er niet genoeg geheugen of geen batterij is, zal het horloge de op dat moment opgenomen 
audio of video eerst op te slaan, de indicator (7) zal rood en blauw samen knipperen. Dan zal het horloge 
na 5 seconden automatisch uitgeschakelen.  
 
Opmerking: als het horloge niet reageert op welke handeling dan ook, drukt u op de foto-toets (6) en de 
uit-toets (4) op hetzelfde moment om het horloge te resetten. De indicator (7) gaat uit.  
 
Aansluiten op de PC / MAC  
Schakel het horloge aan. 
Sluit het horloge aan op uw computer met de meegeleverde USB-kabel. 
Voor PC 
Windows zal het horloge herkennen en installeer de driver. 
Ga naar "Mijn Computer" nadat de installatie is voltooid. 
Een nieuw apparaat met verwijderbare opslag displays. 
Dubbelklik op het nieuwe apparaat. 
Opgenomen bestanden worden opgeslagen in deze map en zijn klaar voor het bekijken en bewerken. 
 
Voor Mac 
Het apparaat zou automatisch moeten verschijnen op uw bureaublad scherm. 
Dubbelklik op het nieuwe apparaat. 
Opgenomen bestanden worden opgeslagen in deze map en zijn klaar voor het bekijken en bewerken.  
 
Let op: De baterij van dit apperaat laadt automatisch op als deze eenmaal aangesloten is op de computer.  
 
Stel recorder klok is (alleen voor PC)  
Open het nieuwe apparaat, vind het tekstdocument met de naam bestand als: TAG 
Wijzig de datum en de tijd als: yyyy-mm-dd uu: ii: ss. (Bijvoorbeeld, als de datum 15 oktober 2012 en de tijd 
is 13:30:29, type: 2012/10/15 13:30:29 is). 
Opslaan en sluiten. 
Haal de stekker uit het horloge en zet hem uit. 
 
Batterij opladen  
Dit apparaat kan worden opgeladen via een USB-poort van een computer. De blauwe en rode lampjes 
knipperen. Wanneer de batterij volledig is opgeladen, zal het rode licht stoppen met knipperen.  
 
Let op: Sluit de datakabel eerst aan op het toestel, dan sluit u de andere kant aan op de computer of de 
lader. Het horloge heeft een ingebouwde hoge capaciteit lithium-polymeer batterij, die niet wordt beïnvloed 
door het interne geheugen. Zodat het kan worden gebruikt en op elk moment geladen kan worden. Echter, 
voor de eerste vijf keer laden, laad u de batterij geheel op nadat deze leeg is geraakt. Om de capaciteit van 
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de batterij opslag te maximaliseren, reken 30 minuten tot een uur bij het opladen nadat het lampje rood 
blijft.  
 
Tijdinstelling van het horloge  
Trek de kroon (5) uit en draai met de klok mee of tegen de klok in om de tijd aan te passen. 
Houd het horloge plat en duw de kroon voorzichtig terug om te bevestigen en af te werken.  
 
 
IV. WAARSHUWING 

(1) Het product is verboden te gebruiken voor illegale doeleinden. De gebruiker is volledig verantwoordelijk 
voor een illegaal gebruik van het product. 
(2) De werktemperatuur van het horloge ligt tussen 0 tot 40 ° C. 
(3), Vermijd een vochtige werkomgeving, het product is niet waterdicht. De vochtigheidsgraad van het 
product ligt tussen 20% tot 80%. 
(4) De lens niet aan de zon bloodstellen omdat dit de interne componenten kan beschadigen. 
(5) Het product heeft gevoelige elektronische componenten. Vermijd sterke schokken en stoten. Gebruik 
het niet in een sterk magnetisch veld. 
 
V. OVERZICHT STATUS INDICATOR  
 

Kleuren van het licht Status 

Blauw en Rood Het opstarten of opladen   

Blauw Slaapstand 

Knippert rood en blauw Geheugen vol 

Knippert blauw 3 keer Opnemen video 

Knippert snel 3 keer rood Afsluiten 

Knippert eenmaal rood Een foto is genomen 

Knippert 3 keer langzaam rood Geluidsopname 

 

VI. SPECIFICATIES 
 

Sensor CMOS 

Video  AVI formaat met 720x480 resolutie 

Audio  WAV formaat 128kbps 

Foto JPEG met 1280x1024 resolutie 

Geheugen 4GB 

Het opladen van spanning en capaciteit van 
de batterij 

DC-5V 500Mah 

Opslag Micro SD(TF) kaard, ingebouwde 4G 

Oplaad tijd (Ongev.) 1.5 uur 

USB USB 2.0 

 

LET OP: U mag dit apparaat niet wegdoen met uw huishoudafval. Uw gemeente heeft een speciaal 
inzamelsysteem opgezet voor dit soort producten. Vraag op uw gemeentehuis waar zich de speciaal 
hiervoor bestemde containers bevinden. Elektrische en elektronische producten bevatten namelijk 
bestanddelen en stoffen die gevaarlijk kunnen zij voor het milieu of voor de volksgezondheid en moeten 

worden gerecycleerd. 
 
Dit pictogram geeft aan dat de elektrische en elektronische apparatuur speciaal moeten worden ingezameld. Het 

pictogram bestaat uit een doorgekruiste container op wielen. 
Geïmporteerd door PRODIS SAS, 1 rue de Rome, 93110 Rosny-sous-Bois, Frankrijk 

Op de markt gebracht door EUROTOPS VERSAND GMBH D-40764 LANGENFELD, Dultsland 
                                                                                                                Gemaakt in de VRC 


